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บทคัดยอ 
 

บทความน้ีอธิบายหลักการใชคํานําหนานามภาษาฝรั่งเศส article défini และ article 

indéfini ผู วิ จั ย วิ เคราะหปญหาการใชคํ า นํ าหน านามผิดประเภทของผู เ รี ยน 

ชาวไทย ปญหาอันอาจมีสาเหตุมาจากความไมเขาใจความหมายของคํานําหนานาม การ

สํารวจหนังสือเรียนภาษาฝรั่งเศสท่ีแตงโดยชาวไทยและแบบเรียนภาษาฝรั่งเศสท่ีแตงโดย

เจาของภาษา ช้ีใหเห็นวาคําอธิบายคํานําหนานามสวนใหญเนน “รูป” แตไมไดให

ความสําคัญกับ “ความหมาย” ผูวิจัยจึงอธิบายหนาท่ีทางความหมายของคํานําหนานาม

ท่ีมีตอคํานาม และสรุปหลักการใช article défini-indéfini ตามความหมาย พรอมกับให

คําอธิบายและตัวอยางเชิงเปรียบเทียบ 
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1 หนวยงานผูแตง: ภาควิชาภาษาตะวันตก คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย 



 
วารสารอกัษรศาสตร ปที ่47 ฉบบัที ่2 (2561): 226-270 
Journal of Letters Volume 47 Number 2 (2018): 226-270 
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Abstract 
 

This article proposes guidelines for the usage of the French definite and 

indefinite articles. I analyze the problem of using wrong-type articles by Thai 

learners of French.  This difficulty seems to be rooted in the lack of 

understanding of the meaning of the articles.  The survey of books for 

learners of French, written by both Thai and French authors, suggests that 

most explanations on the use of the articles focus on the “ form”  and not 

the “meaning”. I thus explain the semantic role of the articles with regard 

to nouns.  I provide guidelines for using the definite and indefinite articles, 

grouped by meanings, along with explanations and examples in a 

comparative fashion. 
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1. บทนํา : “เฉพาะเจาะจงและไมเฉพาะเจาะจง” ทองไดหรือ                

   ใชเปน 

 

“article défini ใชแบบเฉพาะเจาะจง สวน article indéfini ใชแบบไมเฉพาะเจาะจง” 

จริงหรือท่ีสองประโยคสั้น ๆ ท่ีผูเรียนภาษาฝรั่งเศสระดับอุดมศึกษาทองกันไดไมลืม  

จะชวยใหผูเรียนใชคํานําหนานามท้ังสองชนิดไดอยางถูกตอง หรือน่ันเปนเพียงสิ่งท่ีเรา

ทองไดข้ึนใจแตใชงานไมไดจริง 

ป ค.ศ. 1919 Gustave Guillaume หน่ึงในศิษยของ Antoine Meillet ผู เรียน

ภาษาศาสตรจาก Ferdinand de Saussure โดยตรง ตีพิมพหนังสือ Le problème de 

l’ article et sa solution dans la langue française (Guillaume 1919) ซึ่ ง กํ า เ นิ ด

จากวิทยานิพนธปริญญาเอก มีความยาวกวาสามรอยหนาเพ่ืออธิบายความคิดมนุษยท่ีอยู

เบ้ืองหลังการใชคํานําหนานาม เกือบหน่ึงศตวรรษผานไป คํานําหนานามภาษาฝรั่งเศส

ยังคงไดรับความสนใจจากวงการนักภาษาศาสตร เห็นไดจากหนังสือท่ีไดรับการตีพิมพ

เมื่อไมก่ีปท่ีผานมา Article et détermination dans les grammaires françaises du 

XVIIe au XIXe siècle (Point 2013), Les déterminants du français (Gary-Prieur 

2011), Les déterminants du nom en français syntaxe et sémantique 

(Leeman-Bouix 2004).  และหนังสือรวมบทความ French determiners in and 

across time (Tovena 2011) เมื่อพิจารณาความสําคัญและปญหาการใชคํานําหนานาม

ในโลกวิชาการแลวยอนมองคํากลาวคลาสสกิ “défini ใชแบบเฉพาะเจาะจง สวน article 

indéfini ใชแบบไมเฉพาะเจาะจง” ก็ดูเหมือนวาประโยคยอดนิยมจะสั้นเกินไปในทันที 

หากวากันดวยรูปของคํานําหนานาม การทองจําเปนเรื่องงาย แตการใชเปน ใชถูก

ความหมาย ถูกประเภทไมใชเรื่องงายนัก เห็นไดจากประโยคตอไปน้ีท่ีผูเรียนภาษา
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ฝรั่งเศสในระดับอุดมศึกษาก็ยังใชคํานําหนานามผิด *La Thaïlande est le pays 

d’Asie du Sud-Est. เมื่อขอใหผูเรียนอธิบายหลักการเลือกใช le pays หลายคนไม

สามารถตอบได  บางตอบวา “ดูมาจากประโยค La Thaïlande est le pays du 

sourire.” หลายคนตอบวา “เพราะ pays เปนคํานามเพศชายเอกพจน” และคําตอบท่ี

ขาดไปไมไดคือ “เพราะเราเฉพาะเจาะจงวาเปนประเทศไทย” คําอธิบายของผูเรียน

ขางตนช้ีใหเห็นวาผูเรียนไมเขาใจสิ่งท่ีทองติดปาก จึงเลือกใช article ผิดประเภท 

ผิดความหมาย ความจริงแลวในประโยคแรกตองใช article indéfini “un” ดังน้ี La 

Thaïlande est un pays d'Asie du Sud-Est. เพราะในเอเชียตะวันออกเฉียงใตมี

หลายประเทศ ประเทศไทยเปนหน่ึงในประเทศเหลาน้ัน (และไมเหมือนกันกับการใช un 

แบบบอกจํานวน เชน J’ai vécu dans un/deux/trois pays.) สวนประโยคท่ีสอง La 

Thaïlande est le pays du sourire. ถูกตองแลวในแงท่ีท้ังผูพูดและผูฟงเขาใจตรงกัน

วาประเทศไทยเปนประเทศแหงรอยยิ้ม แตหากเปนท่ียอมรับกันในโลกวามีหลายประเทศ

ท่ียิ้มเกงเหมือนประเทศไทย ตองเปลี่ยนประโยคเปน La Thaïlande est un pays du 

sourire. จะเห็นวาคํากลาว “défini ใชแบบเฉพาะเจาะจง สวน indéfini ใชแบบไม

เฉพาะเจาะจง” ไมชวยใหผูเรียนเลือกใชคํานําหนานามไดอยางถูกตอง 

ประสบการณการเปนท้ังผูเรียนและผูสอนภาษาฝรั่งเศสทําใหผูวิจัยมั่นใจวาการใช 

คําหนานามไมใชเรื่องงายสําหรับคนไทย เปนปญหาเรื้อรังท่ีหยั่งรากลึกในตัวผูเรียน แต

กลับถูกละเลยและนอยคนจะเอยถึง ท้ังท่ีคํานําหนานามเปนคําไวยากรณพ้ืนฐานท่ีควร

ตองทําความเขาใจอยางลึกซึ้งเพราะคํานามภาษาฝรั่งเศสตองมีคํานําหนานามกํากับเมื่อ

นํามาใชในการสื่อสาร 

คําวา “คําไวยากรณพ้ืนฐาน” ในท่ีน้ีไมไดหมายถึง “งาย” แตหมายถึง “อันเปน

รากฐาน” ของการสื่อสารภาษาฝรั่งเศสท่ีถูกตอง ชัดเจน ไดใจความสมบูรณ ดวยเหตุน้ี 

ผูวิจัยจึงปรารถนาใหบทความน้ีเปนสิ่งเตือนความจําวา นอกจากการจํารูปคํานําหนานาม 

ใชถูกเพศถูกพจนแลว ผูเรียนและผูสอนภาษาฝรั่งเศสควรใหความสําคัญกับการใช 
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คํานําหนานามใหถูกประเภท กลาวอีกนัยหน่ึงคือ “ถูกความหมาย” อยางไรก็ดี การจะ

กลาวถึงการใชคํานําหนานามทุกประเภทก็คงเกินกําลังผูวิจัยในวันน้ี จึงขอจํากัดเน้ือหา

ของบทความน้ีไวท่ี article défini-indéfini ท่ีผูวิจัยคิดวามีความจําเปนเรงดวนเน่ืองจาก

article défini-indéfini เปนประตูเปดไปสูคํานําหนานามชนิดอ่ืน 

ผูวิจัยหวังวาบทความน้ีจะใหความรูความเขาใจเรื่องการใช article défini-indéfini 

ไดพอสมควร และอีกหน่ึงปรารถนา ผูวิจัยหวังวาบทความน้ีจะชวยสงเสริมการเรียน 

การสอนภาษาตางประเทศเพ่ือความเขาใจและการสื่อสาร ไมใชเรียนเพ่ือจําแตไมเกิด

ความเขาใจ ดังท่ี วิลเม (Wilmet 2007, 127) ไดวิจารณคําอธิบายการใช article défini-

indéfini ของหนังสือ Le bon usage grammaire française avec des remarques sur la 

langue française d'aujourd'hui (Grevisse 1980)  ไวว า  “La tradition scolaire 

n’a pas grand-chose à nous enseigner.” การเรียนการสอนแบบดั้งเดิมแทบไมได

สอนอะไรเลย 

ในหัวขอท่ีหน่ึง “คํานําหนานามในหนังสือและแบบเรียนภาษาฝรั่งเศส” ผูวิจัย

ยกตัวอยางคําอธิบายการใช article défini-indéfini ในหนังสือเรียนภาษาฝรั่งเศสเพ่ือให

เห็นภาพรวมของปญหาแลวจึงนําเสนอหัวใจหลักของบทความน้ี วาดวยหนาท่ีของ 

คํานําหนานามในหัวขอท่ี 2 และหลักการใช article défini- indéfini จําแนกตาม

ความหมายในหัวขอ 3-8 ซึ่งผูวิจัยไดสังเคราะหหลักการใช article défini-indéfini จาก

หนังสือไวยากรณและหนังสือท่ีนักภาษาศาสตรไดศึกษาหนาท่ีทางความหมายของ 

คํานําหนานามภาษาฝรั่งเศสโดยเฉพาะ 

ผูวิจัยไดจัดหมวดหมูและเรียบเรียงหลักการใช article défini-indéfini โดยแบงเปน

หัวขอตามหนาท่ีทางความหมาย เชน การกลาวถึง “การมีอยูเพียงสิ่งเดียว” ใหใช article 

défini เพ่ือสื่อความหมายดังกลาว แลวใหตัวอยางเปรียบเทียบการใช article défini-

indéfini เพ่ือใหเห็นความแตกตางทางความหมายของคํานําหนานามท้ังสองประเภท 

ดังน้ีเรื่อยไปจนครบหลักการใชท่ีผูวิจัยคิดวาเปนประโยชนท่ีสุดสําหรับผูเรียน-ผูสอน
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ภาษาฝรั่งเศส และนักภาษาศาสตรผูสนใจเรื่องการกํากับคํานามของ article défini-

indéfini 

อน่ึง ผูวิจัยไมกลาวถึงการใช article défini-indéfini ท่ีมีกฎการใชตายตัวเชน ใช 

défini เมื่อกลาวถึงฤดูกาล le printemps, l’hiver… หรือเมื่อกลาวถึงวันท่ี le premier 

janvier… ผูสนใจสามารถศึกษาเพ่ิมเติมไดจากหนังสือ Nouvelle grammaire du 

français cours de civilisation française de la Sorbonne (Delatour et al. 2004) 

 

 

2. คํานําหนานามในหนังสือและแบบเรียนภาษาฝร่ังเศส 

 

ในการสอนการใชคํานําหนานามนอกจากตองเขาใจศาสตรท่ีจะสอนแลว ผูสอน

จําเปนตองเขาใจผูเรียน ตองรูวาผูเรียนมีความรูพ้ืนฐานและความเขาใจเรื่องคํานําหนานาม

มากนอยแคไหน ผูวิจัยจึงไดเก็บขอมูลจากหนังสือเรียนภาษาฝรั่งเศส หนังสือไวยากรณ 

หนังสือแบบฝกหัด และแบบเรียนภาษาฝรั่งเศสซึ่งเปนแหลงความรูหลักของผูเรียนชาวไทย 

ผูวิจัยคิดวาคําอธิบายเรื่องการใชคํานําหนานามในหนังสือเหลาน้ีบวกกับคําตอบของนิสิต

ในช้ันเรียนเมื่อถูกถามถึงการใช article défini-indéfini จะสามารถทําใหเห็นภาพความ

เขาใจเรื่องคํานําหนานามของผูเรียนชาวไทยได 

 

2.1 หนังสือแตงโดยชาวไทย 

 

ในรานหนังสือท่ัวไป หนังสือเรียนภาษาฝรั่งเศสสวนใหญเปนหนังสือไวยากรณ 

หนังสือเรียนภาษาฝรั่งเศสเบ้ืองตน หนังสือติวสอบเขามหาวิทยาลัย และแบบฝกหัด

ไวยากรณ แตละบทประกอบดวยสวนคําอธิบายท่ีเนนรูปคํา กลาวคือ มีคําอธิบายสั้น ๆ 
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“une ใชกับคํานามเพศหญิงเอกพจน un ใชกับคํานามเพศชายเอกพจน des ใชกับนาม

เพศหญิงและชายพหูพจน” ไลเรียงอยางน้ีจนครบทุกรูปคํา แลวตามดวยสวนแบบฝกหัด

และเฉลย ไมไดเนนการอธิบายหลักการใชคํานําหนานามเชิงความหมาย (ซึ่งพอเขาใจได

เพราะผูเรียนตองการเพียงเทาน้ันเพ่ือทําขอสอบ) ผูเรียนไมไดรับความรูเชิงบูรณาการเพ่ือ

การประยุกตใชและเมื่อมีคําอธิบายหลักการใชเชิงความหมาย หนังสือแตละเลมก็มีวิธีการ

อธิบายท่ีแตกตางกัน 

การเปรียบเทียบกับภาษาอังกฤษก็เปนวิธีอธิบายการใชคํานําหนานามอยางหน่ึง เชน 

สอางค มะลิกุล (Sa-ang 2008, 75) ใหคําอธิบาย article défini ไววา “ใชนําหนานามท่ี

กลาวถึงแลว เหมือนการใช The ในภาษาอังกฤษ” ทํานองเดียวกับอาจิณ มารีประสิทธ์ิ 

(Arjin 2004, 9-10) ท่ีเสนอการเปรียบเทียบดังตอไปน้ี  

• un, une = a 

• des = some 

• le, la, les = the 

น่ันหมายถึง ถาผูเรียนเขาใจหลักการใชคํานําหนานามในภาษาอังกฤษแลว ก็สามารถ

ใชคํานําหนานามภาษาฝรั่งเศสได ผูวิจัยเองไมมีความเช่ียวชาญเรื่องคํานําหนานาม

ภาษาอังกฤษ จึงไมสามารถยืนยันขอเสนอน้ีได กลาวไดเพียงวาการใช article défini-

indéfini ในสองภาษามี ท้ังขอ เหมือนและขอแตกต าง  ดั งตั วอยางจากหนังสือ 

Determiners in the English- French translation classroom (Abanga 2013, 38) 

ท่ีศึกษาการแปลคํานําหนานามอังกฤษ-ฝรั่งเศส 

• เหมื อน  :  The world is becoming smaller everyday.  แปล เป น

Lemonde devient plus petit jour après jour. 

• ตาง : Dogs are animals. จะเทียบเทากับประโยคภาษาฝรั่งเศส Les 

chiens sont des animaux. 
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• ตาง : We bought some butter. แปลเปน Nous avons acheté du 

beurre. (ใช article partitif) 

อยางไรก็ดี ผูวิจัยคิดวาคําอธิบายควรจะมีความสมบูรณในตัวเอง การเปรียบเทียบ

ขามภาษาเปนสิ่งท่ีมีประโยชน แตผูเรียนตองพึงระลึกเสมอวาท้ังสองภาษาจะตองม ี

ขอแตกตางอยูแนนอน 

ในสวนท่ีเปนแบบฝกหัดทายบทของหนังสือเรียนภาษาฝรั่งเศสเหลาน้ี ผูเรียนจะได

ประโยชนในแงการเรียนรูรูปคํา เชน ใหผูเรียนเลือกเติม un, une, des ดังในตัวอยาง

แบบฝกหัดเติมคําจากสอางค มะลิกุล (Sa-ang 2008, 83) 

Elle souhaite ___________ bon voyage à son ami. 

a. le 

b. un 

c. de 

d. sa 

คําเฉลยคือ b. un พรอมคําอธิบาย “ฉันอวยพรใหคุณเดินทางโดยสวัสดิภาพ การ

เดินทางโดยสวัสดิภาพ คือ bon voyage ใช un นําหนา” หรือกลาวอีกนัยหน่ึง “ถาเปน

ประโยคน้ี ตองใช un นําหนา bon voyage” ซึ่งไมใชคําอธิบายเสียทีเดียว ผูเรียนท่ีมี

ความชางคิด ชางสังเกต จะตั้งคําถามวาทําไมถึงไมใช Je vous souhaite le bon 

voyage. คําอธิบายสําหรับตัวอยางน้ีคือ ความหมายท่ัวไปของ voyage ถูกทําให

กลายเปนความหมายเฉพาะดวยการใชคําคุณศัพท bon ผูพูดไมไดหมายถึงการเดินทาง

ทองเท่ียวท่ัวไปในสถานการณการสื่อสารน้ี แตหมายถึงการเดินทางทองเท่ียวโดยสวัสดิภาพ

ท่ีผูเดินทางกําลังประสบ ผูวิจัยอธิบายเรื่องน้ีในหัวขอ 5 “ความหมายท่ัวไป Le sens 

généralisant” และหัวขอ 6 “ความหมายเฉพาะ Le sens spécifique” 

นอกจากการเปรียบเทียบกับภาษาอังกฤษแลว คําอธิบาย “un, une, des ใชอยาง 

ไมเฉพาะเจาะจง le, la, les ใชอยางเฉพาะเจาะจง” ก็เปนขอสรุปสําหรับการใช article 
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défini-indéfini ในหนังสือเรียนภาษาฝรั่งเศสสองเลมขางตน เชนเดียวกับหนังสือภาษา

ฝรั่งเศสเบ้ืองตน 1 (Theera 2016, 62) แตผูเขียนสรุปหลักการใชarticle défini กระชับ

ไดใจความพรอมยกตัวอยางประกอบ 

 

“Article défini ใชนําหนาคํานามท่ีตองการช้ีเฉพาะเจาะจง กลาวคอื 

เปนคํานามท่ีเคยกลาวมาแลว หรอืเปนคํานามท่ีผูพูดและผูฟงเขาใจ

กันดีอยูแลว หรือเปนคํานามมีความเปนเจาของหรือใชกับของท่ีมี

เพียงสิ่งเดียว เชน le soleil, la lune, หรืออาจจะใชในความหมาย

ท่ัว ๆ ไปก็ได”  

 

ตามดวยตัวอยางประโยค 1 ชุด 

1. C’est une maison. La maison est blanche.  

2. François a un frère. Le frère s’appelle Pascal. 

3. Nous allons à l’université. 

4. Ce sont les enfants de M. et Mme. Dubois. 

5. Le Père de Jaques s’appelle Henri. 

6. La lune est belle. 

7. Le vin est cher. 

นาเสียดายท่ีผูเขียนไมไดอธิบายตัวอยางทีละขอ ผูอานตองวิเคราะหเองวาตัวอยางแต

ละขอสอดคลองกับคําอธิบายสวนไหน ซึ่งไมใชเรื่องงาย ผูวิจัยวิเคราะหแลวมีความเห็นวา

นาจะจับคูคําอธิบายและตัวอยางไดดังน้ี  

• ตวัอยาง 1, 2 เปนคํานามท่ีเคยกลาวมาแลว (ดูหัวขอ 4 Référent เปนท่ี

รูจัก) 
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• ตัวอยาง 3 เปนคํานามท่ีผูพูดและผูฟงรูจักกันดีอยูแลว (ดูหัวขอ 4 

Référent เปนท่ีรูจัก) 

• ตัวอยาง 4, 5 เปนคํานามมีความเปนเจาของ (ดูหัวขอ 6 ความหมาย

เฉพาะ Le sens spécifique) 

• ตัวอยาง 6 ใชกับสิ่งของท่ีมีเพียงสิ่งเดียว (ดูหัวขอ 8 การมีอยูเพียงสิ่งเดียว 

L’unicité) 

• ตัวอยาง 7 ความหมายท่ัวไป (ดูขอ 5 ความหมายท่ัวไป Le sens 

généralisant) 

ในหนังสือไวยากรณสําหรับผูเรียนระดับสูงข้ึนไป เชน หนังสือไวยากรณฝรั่งเศส ของ

สวาง วงศพัวพันธุ (Sawang 1978) อธิบายการใชคํานําหนานามไดคอนขางละเอียด โดย

เริ่มจากตารางแสดงรูปคํานําหนานาม การเปลี่ยนรูป ตามดวยคําอธิบายหลักการใช 

พรอมใหตัวอยางประกอบจํานวนหน่ึง อยางไรก็ดี คําอธิบายสําหรับตัวอยางบางขอยังไม

ตรงจุด เชน เมื่อกลาวถึงการใช article défini กับคํานามท่ีเปนท่ีรูจักแนชัดแลว หรือเปน

ท่ีรูจักกันโดยท่ัวไปแลว ผูเขียนใหตัวอยาง 

• Prenez le stylo qui est sur la table.  

• Racontez-moi l’histoire que vous avez lue. 

ผูวิจัยคิดวาตัวอยางท้ังสองควรจะมีคําอธิบายวาดวยเรื่อง “ความหมายเฉพาะ”  

(ดูขอ 6 ความหมายเฉพาะ Le sens spécifique) เน่ืองจากคํานาม stylo และ histoire 

มีสวนขยาย qui est sur la table และ que vous avez lue ท่ีทําใหเกิดความหมาย

เฉพาะข้ึน สวนคําอธิบายเรื่อง “เปนท่ีรูจักแนชัดแลวหรือเปนท่ีรูจักกันโดยท่ัวไปแลว” 

ควรจะใหตัวอยางตอไปน้ีประกอบ แลวใหสถานการณการสื่อสารเพ่ืออธิบายเชน 

1. Prenez le stylo. 

2. Racontez-moi l’histoire. 
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ประโยค 1. จะมีความหมายชัดเจนและใช le stylo ไดก็ตอเมื่อในสถานการณ 

การสื่อสารน้ัน ผูฟงมองเห็นปากกาหน่ึงดามวางอยูบนโตะแลว “เปนท่ีรูจักแนชัดแลว”

เชนเดียวกับประโยค 2 ท่ีใช l’histoire ได เน่ืองจากผูฟงอาจทราบอยูแลววาคือเรื่องใด

เพราะกอนหนาน้ีผูฟงไดรับมอบหมายใหอานหนังสือเลมหน่ึง (ทํานองเดียวกันกับประโยค 

Nous allons à l’université. ท่ีท้ังผู พูดและผูฟงตางเขาใจตรงกันเพราะเรียนอยู

มหาวิทยาลัยเดียวกันมาหลายป) 

ท่ีกลาวมาขางตนเปนตัวอยางคําอธิบายเรื่อง article défini-indéfini จากหนังสือ

เรียนภาษาฝรั่งเศสแตงโดยผูเขียนชาวไทย ในลําดับตอไปผูวิจัยจะกลาวถึงแบบเรียน

ภาษาฝรั่งเศสแตงโดยเจาของภาษา หรือท่ีเราเรียกกันติดปากวา “Méthode de 

français” 

 

2.2 แบบเรียนภาษาฝร่ังเศสแตงโดยเจาของภาษา 

 
ในภาพรวม แบบเรียนภาษาฝรั่งเศสแตงโดยเจาของภาษาคลายกับหนังสือแตงโดย

ชาวไทย กลาวคือ เนนการใหคําอธิบายเรื่องการเปลี่ยนรูปของ article défini-indéfini 

ตามเพศและพจนของคํานามตามดวยแบบฝกหัดเติมรูปคํานําหนานามท่ีเหมาะสม ไมได

เนนการเลือกใชคํานําหนานามท้ังสองประเภท และไมไดเปรียบเทียบความแตกตางทาง

ความหมาย 

article défini มักอยูในบทเรียนแรก ๆ ตามดวย article indéfini ในบทเรียนถัดไป

แบบเรียนสวนใหญไมไดยอนกลับมาท่ี article défini-indéfini ไมวาจะในบทตอ ๆ ไป

หรือในแบบเรียนระดับสูงข้ึนไป เพ่ือใหเห็นภาพชัดเจนข้ึน ผูวิจัยขอยกตัวอยางการ

อธิบายเรื่อง article défini-indéfini ในแบบเรียนภาษาฝรั่งเศส 4 เลมตอไปน้ี 

1. Le nouveau taxi ! 1 (Capelle and Menand 2009) 

2. Nouveau Rond-Point 1 (Flumian et al. 2011) 
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3. Saison 1: méthode de français A1+ (Cocton 2015) 

4. Alter ego + 1 méthode de français A1 (Hugo et al. 2012) 

Le nouveau taxi !  1 (Capelle and Menand 2009) ใ ห รู ป  article défini 

singulier le/la ในบทท่ี 2 พรอมใหตัวอยางประกอบคือ le cours d’allemand และ 

la dentiste de Marina และระบุขอควรระวังเมื่อคํานามข้ึนตนดวยเสียงสระ เชน 

l’étudiant ตอมาในบทท่ี 3 ผูแตงนําเสนอรูป article indéfini singulier un/une ให

ตัวอยางประกอบคือ un garçon และ une fille 

หลังจากไดเห็นรูปเอกพจนในบทท่ี 2 และ 3 ผูเรียนจึงจะไดเห็นรูปพหูพจนของ 

article défini-indéfini ในบทท่ี 5 พรอมตัวอยาง ดังน้ี 

• Article indéfini: un, une → des 

o un chat → des chats 

o une étagère → des étagères 

• Article défini: le, la, l’ → les 

o le livre → les livres 

o la chaise → les chaises 

ผูแตงไมไดใหหลักการใชเชิงความหมาย มีเพียงแบบฝกหัดเลือกเติมรูปคํานําหนานาม

ตามเพศและพจนของคํานาม Le nouveau taxi ! 1 (Capelle and Menand 2009)

เปนแบบเรียนเดียวในสี่แบบเรียนท่ีแยกสอนรูปเอกพจนและพหูพจน แบบเรียนสวนใหญ

นําเสนอ articles définis ทุกรูป แลวจึงตามดวย articles indéfinis ทุกรูป 

Nouveau Rond-Point 1 (Flumian et al. 2011) นําเสนอ article ในรูปแบบ

คลาสสิก กลาวคือ นําเสนอ articles définis ทุกรูปในบทท่ี 2 พรอมคําอธิบายวาดวย

การเปลี่ยนรูปตามเพศและพจนของคํานาม แลวในบทท่ี 3 จึงใหรูป article indéfini 
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Saison 1: méthode de français A1+ (Cocton 2015) กลาวถึง article défini

อยางสั้น ๆ ในบท “0” (นําเสนอความรูพ้ืนฐานกอนเริ่มเรียนบทท่ี 1) เพียง “Les 

articles définis: le, la, les” หลังจากน้ันในบทท่ี 1 จึงนําเสนอรูป article indéfini ผู

แตงใหแนวทางในการเลือกใช article indéfini ท่ีนาสนใจในสวนสรุปไวยากรณทายบท

(Cocton 2015, 35) ดังน้ี 

Les articles indéfinis se placent devant un nom 

qui n’est pas identifiable.  

Articles indéfinis อยูหนานามท่ีไมสามารถระบุได 

เปนการกลาวถึงสิ่งท่ียังไมเปนท่ีรูจักมากอนแตนาเสียดายท่ีผูแตงไมไดใหตัวอยาง

ประโยคประกอบ จึงเปนเรื่องยากสําหรับผูเรียนท่ีจะเขาใจความหมายจริง ๆ ของ

คําอธิบายน้ัน อยางไรก็ดี ผูเรียนนาจะทองไดข้ึนใจ และเปนไปไดวาผูเรียนจะเช่ือมโยง 

“ไมสามารถระบุได” กับ “ไมเฉพาะเจาะจง” เขาดวยกัน ผู วิจัยคิดวา Saison 1 : 

méthode de français A1+ (Cocton 2015) เปนตัวอยางของการมองขามความสําคัญ

ของคํานําหนานาม เน่ืองจากผูแตงไดกลาวถึง article défini เพียงสั้น ๆ ในปฐมบท แต

ในบทท่ี 1 ไดอธิบาย article indéfini อยางเต็มรูปแบบมากกวา มีการใหความรูเรื่องรูป 

มีแบบฝกหัดวาดวยรูป มีสวนสรุปหลักการใช การจัดเน้ือหาลักษณะน้ีมีนัยวา article 

défini เปนเรื่องท่ีผูเรียนเขาถึงไดโดยอัตโนมัติ ซึ่งก็อาจจะจริงสําหรับผูเรียนท่ีภาษาแมมี

การใชคํานําหนานาม แตไมใชสําหรับผูเรียนชาวไทยอยางแนนอน 

แบบเรียนเลมท่ีสี่ Alter ego + 1 méthode de français A1 (Hugo et al. 2012)

เปนแบบเรียนท่ีมีความแตกตางจากแบบเรียนท้ังสามท่ีกลาวมาขางตนในแงท่ีผูแตง

คอนขางใหความสําคัญกับคํานําหนานาม ผูแตงเริ่มใหตัวอยางการใชรูป article défini 

กับช่ือประเทศในปฐมบท เปนการเตือนผูอานวา “ในภาษาฝรั่งเศส เราใชคํานําหนานาม” 
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หลังจากน้ันในบทท่ี 1 ผูแตงกลาวถึงรูปของ article indéfini พรอมแบบฝกหัดเติมคํา

ขนาดสองบรรทัด และในบทเรียนตอมา (Hugo et al. 2012, 45) จึงไดเสนอตาราง

เปรียบเทียบการใช article défini-indéfini โดยสรุปสาระสําคัญวา 

On utilise les articles indéfinis un, une, des pour 

donner une information non spécifique: Il y a un 

musée. 

On utilise les articles définis le, la, l’, les pour 

donner une information spécifique: C’est le musée 

Camille Pissarro. 

คําอธิบายน้ี เทียบไดกับคําอธิบายในแบบไทย “เฉพาะเจาะจง ไมเฉพาะเจาะจง” 

พวงดวยแบบฝกหัดทายบทใหเลือกเติม article défini หรือ indéfini ซึ่งบางขอถือวา

นาสนใจ เชน  

• …………. jardin des Cinq Sens est dans ………… centre-ville. (Hugo 

et al. 2012, 58) 

เฉลยคือ Le jardin des Cinq Sens est dans le centre-ville. แตจะเปนประโยชน

กับผูเรียนมากกวาหากมีคําอธิบายเพ่ิมเติม เน่ืองจากคําอธิบาย “เฉพาะเจาะจง ไม

เฉพาะเจาะจง” ไมใหความชัดเจน ไมไดอธิบายคําเฉลย กลาวคือ ผูเรียนอาจเขาใจไดวา

ใช le jardin des Cinq Sens เพราะเปนการ “เจาะจง” วาเปนสวนน้ีตามท่ีเคยเรียนมา 

สวนน้ีช่ือ les Cinq Sens แตสําหรับ le centre-ville “ใจกลางเมือง” ผูเรียนท่ีชางสงสัย

อาจจะตั้งคําถามวา “ก็ไมไดเจาะจงเสียหนอย ไมมีช่ือเมือง ไมรูวาอยูตรงไหน ทําไม              

ใช le ?” ถาผูแตงแบบเรียนอธิบายวา “เพราะมันถูกเจาะจงดวย le jardin des Cinq 
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Sens อีกทีหน่ึง กลาวคือ เราพูดถึง le centre-ville ท่ีเปนท่ีตั้งของสวนดังกลาว” ผูเรียน

นาจะเขาใจชัดเจนข้ึน 

ในความเปนจริง ท่ีตองใช article défini ใน le centre-ville น่ันเปนเพราะใจกลาง

เมืองน้ันเปนท่ีรูจักสําหรับผูพูดและผูฟง เน่ืองจากอาศัยคําแวดลอม le jardin des Cinq 

Sens เปนตัวบงช้ีวา “ก็ le centre-ville ท่ีมี le jardin des Cinq Sens น่ันแหละ”

ผูวิจัยอธิบายเรื่องน้ีไวในหัวขอท่ี 4 Référent เปนท่ีรูจัก 

นอกจากในตัวบทเรียนแลว ผูแตงไดเสนอวิธีการเลือกใช article défini-indéfini ใน

สวนสรุปไวยากรณทายแบบเรียน และเพ่ิมหลักการใช article défini อีกสองอยางคือ 

การมีอยูเพียงสิ่งเดียวและการพูดถึงสิ่งตาง ๆ โดยท่ัวไป (ผูวิจัยอธิบายไวในหัวขอท่ี 5

ความหมายท่ัวไป Le sens généralisant และในหัวขอท่ี 8 การมีอยู เพียงสิ่งเดียว 

L’unicité) โดยใหตัวอยาง 2 ประโยค 2 วลี (Hugo et al. 2012, 206) 

1. La terre tourne autour du soleil. 

2. J’aime la musique. 

3. La France 

4. Le 10 mai 

แตผูเรียนตองทําความเขาใจดวยตนเองวาขอไหนตรงกับการใชใด ผูวิจัยคิดวา

ประโยค 1. คือตัวอยางการใช article défini เพ่ือพูดถึงโลกและดวงอาทิตยท่ีมีอยูเพียง

สิ่งเดียว (จะมองวาเปนการกลาวถึงโดยท่ัวไปก็ได หรือแมกระท่ังการกลาวถึงสิ่งท่ีเปนท่ี

รูจักอยูแลวก็ไมผิด) ประโยค 2. กลาวถึง la musique โดยท่ัวไป ไมไดเฉพาะวาเปน

ดนตรีประเภทไหน สวนตัวอยาง 3. และ 4. กลาวถึงสิ่งท่ีมีอยูเพียงสิ่งเดียว  

ในภาพรวม แบบเรียนภาษาฝรั่งเศสแตงโดยเจาของภาษาไมแตกตางจากหนังสือเรยีน

ภาษาฝรั่งเศสแตงโดยชาวไทยในแงของการอธิบายคํานําหนานาม กลาวคือ เนน

คําอธิบายเรื่องการเปลี่ยนรูป article ตามเพศและพจนของคํานาม สวนการเลือกใช 

défini หรือ indéfini ยังมีความคลุมเครืออยูหลายจุด ยิ่งไปกวาน้ัน แบบเรียนบางเลม
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ไมไดใหความสําคัญกับการใช article défini-indéfini เทาท่ีควร เสมือนเปนสิ่งท่ีผูเรียน

เขาใจเองไดโดยอัตโนมัติ ผูวิจัยคิดวาขอบกพรองในแบบเรียนภาษาฝรั่งเศสเหลาน้ีมีเหตุ

ปจจัยหลัก 3 ประการ คือ 

1. แบบเรียนภาษาฝรั่งเศสเนนการสือ่สาร แต article défini-indéfini 

จัดเปนเรื่องไวยากรณ (ปรากฏในสวน grammaire) จึงถือเปนเรื่องรอง 

2. ผูแตงแบบเรียนไมคิดวา article défini-indéfini เปนเรื่องยากสําหรบั

ผูเรยีน 

3. ความพยายามในการใหคําอธิบายเชิงลึกเรื่องหลักการใช article défini-

indéfini ตอผูเริ่มเรียนภาษาฝรั่งเศสอาจจะไมเกิดประโยชน เพราะเปน

เรื่องยากพอสมควร (อยางไรก็ดี แบบเรียนสวนใหญก็ไมไดยอนกลับมาพูด

ถึง article défini-indéfini ในบทเรียนสูงข้ึนไป) 

เมื่อวิเคราะหวิธีการใหความรูเรื่อง article défini-indéfini ในหนังสือเรียนภาษา

ฝรั่งเศสท้ังของผูแตงชาวไทยและเจาของภาษา พอสรุปเปนประเด็นไดดังน้ี คําอธิบายสั้น

เกินไป คลุมเครือ ไมตรงจุด ไมสมบูรณโดยตัวเอง ขาดตัวอยางท่ีสะทอนหลักการใช และ

ท่ีสําคัญ หนังสือทุกเลมกลาวถึงคุณสมบัติ “การไมช้ีเฉพาะเจาะจงของ un, une, des 

และการช้ีเฉพาะเจาะจงของ le, la, les” คํากลาวท่ีกลายเปนท่ียึดเหน่ียวจิตใจและ

ปลอบประโลมผูเรียนเมื่อตองเผชิญคําถาม “défini หรือ indéfini” ทวามีนักเรียนและ

นิสิตนอยคนนักท่ีสามารถขยายความคํากลาวน้ีได 

ในหัวขอตอไป ผูวิจัยจะกลาวถึงหนาท่ีทางความหมายของ article กลาวคือ เมื่อ

คํานามคําหน่ึง ๆ ในภาษาฝรั่งเศสถูกกํากับดวย article ความหมายของคํานามน้ัน ๆ จะ

เปลี่ยนแปลงไปอยางไร 
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3. หนาที่ทางความหมายของ article 

 

ในทางภาษาศาสตร Ferdinand de Saussure (1916) เสนอใหแยกภาษา (langue) 

และ การใชภาษาในการสื่อสารจริง (parole หรือ langage หรือ discours) ซึ่ง langue 

หมายถึงระบบภาษา ประกอบดวยระบบคํา ระบบเสียง กฎไวยากรณท้ังหลายและระบบ

อ่ืน ๆ ท่ีประกอบกันข้ึนเปนภาษา ภาษาเปนเครื่องมือในการสื่อสารสําหรับกลุมคนใน

สังคม เปนขอตกลงรวมกัน เปนความรูท่ีผูคนในสังคมภาษาหน่ึง ๆ สามารถศึกษาเรียนรูได 

ภาษาในแงมุมน้ีจึงถือเปนความรูท่ี “คงตัว” และเปนเรื่อง “สังคม” ครั้นเมื่อตองใชภาษา

เพ่ือสื่อสาร ผูใชภาษาจะนําความรูทางภาษามาใชโดยเลือกคํา ใชกฎไวยากรณในการ

ลําดับคําเหลาน้ัน ประกอบกันข้ึนเปนประโยค ออกเสียงคําเหลาน้ันดวยทํานองเสียงตาง ๆ 

เพ่ือสื่อสารในสถานการณหน่ึง ๆ การใชภาษาเพ่ือสื่อสารในสถานการณจริงน้ีเรียกวา

parole ซึ่งถือเปน “ปจเจก” ข้ึนอยูกับผูใชวาจะนําภาษามาใชอยางไร และการใชภาษา

parole น้ีถือเปนสิ่ง “ไมคงตัว” เน่ืองจากสามารถแปรผันไดไมจํากัดรูปแบบและจํานวน 

ผูอานท่ีสนใจเรื่องความแตกตางระหวาง langue / parole สามารถศึกษาเพ่ิมเติมไดจาก 

Dictionnaire de linguistique (Dubois, Giacomo, and Guespin 1972, 266-267) 

ในภาษาฝรั่งเศส เมื่อจะนําคํานามมาใชในประโยคเพ่ือสื่อสาร โดยท่ัวไปแลวคํานาม

เหลาน้ันตองผานกระบวนการเปลี่ยนสถานะจาก langue เปน parole ดวยการใช 

déterminants กระบวนการเปลี่ยนสถานะน้ีเรียกวา “actualisation” กลาวคือ ทําให

คํานามท่ีเคยเปนเพียงมโนทัศน (concept) เปลี่ยนสถานะเปนความจริง (réalité) 

เกิดสิ่งท่ีคํานามนั้นอางอิงถึง (référent) มีความหมายชัดเจนในสถานการณการ

สื่อสาร หนังสือหลายเลมกลาวถึงหนาท่ีทางความหมายของคํานําหนานาม ดังน้ี 
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(1) L’ article appartient à la catégorie des déterminants et a pour 

fonction de réaliser l’actualisation du nom. […] comme le passage 

de la langue au discours. (Point 2013, 9) 

(2) Du point de vue sémantique, on dit généralement des 

déterminants qu’ ils actualisent le nom, [… ]  qu’ ils lui permettent 

d’avoir une fonction référentielle. (Leeman-Bouix 2004, 31) 

(3) L’ article marque la différence entre un nom virtuel dont la 

définition est proposée par un dictionnaire et un nom intégré dans 

une réalité donnée.  ( Poisson-Quinton, Mimran, and Mahéo-Le 

Coadic 2002) 

(4) Les déterminants [ … ]  ont pour rôle principal d’ introduire le nom 

dans le discours. […] Particulièrement, les noms communs […] ont 

besoin d’ être actualisés [ … ]  pour devenir êtres de discours. 

(Charaudeau 1992, 163-164) 

 

ยกตัวอยางคําวา fleur ดอกไม เมื่อตองนํามาใชในการสื่อสารจริง จะตองผาน

กระบวนการการเปลี่ยนสถานะจาก langue เปน parole ดังรูป 1 
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รูป 1 การเปลีย่นสถานะของคํานาม fleur จาก Langue เปน Parole 

 

“ดอกไม” ท่ีมีเพียงความหมายในพจนานุกรมเปลี่ยนสถานะเปนดอกไมในโลกความ

เปนจริง เปนดอกไมท่ีผูพูดอางอิงถึง คือดอกท่ีอยูในมือของผูฟง “ดอกไม” มีความหมาย

สมบูรณในขณะท่ีท้ังสองกําลังสนทนากัน 

ในหัวขอ 3-8 ผูวิจัยนําเสนอหลักการใช article défini-indéfini แยกตามผลทาง

ความหมายท่ีเกิดข้ึนกับคํานามเมื่อคํานามน้ันมี article défini หรือ article indéfini 

กํากับอยู กลาวอีกนัยหน่ึงคือ ความหมายของคํานามเมื่อถูก actualiser ดวย article 

défini หรือ article indéfini 

 

 

4. Référent เปนที่รูจัก 

 

“référent เปนท่ีรูจัก” หมายถึงการอางอิงถึง référent ท่ีท้ังผูพูดและผูฟงรูจักอยู

แลว โดยท่ัวไปเมื่อตองการการกลาวถึงสิ่งท่ีรูจักกันอยูแลว ผูพูดจะใช article défini ดัง

ตัวอยางการใช la fleur ในรูป 1 ขางตน 

Langue
• fleur
• concept สวนหนึ่ง
ของพรรณไมที่ผลิออก
จากตนหรือกิ่ง หนาที่
ทําใหเกิดผลและเมล็ด
เพื่อสืบพันธุเกสรเรณู

Actualiser
• La fleur
• ใช la เพื่อ
อางอิงถึงดอกไมที่
ทั้งผูพูดและผูฟง
ตางรูวาดอกใด

Parole
• Passez-moi la 
fleur.
• สงดอกไมมาใหฉัน 
(ดอกไมที่เธอถืออยูใน
มือ)
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เลม็อง-บุยซ (Leeman-Bouix 2004) ไดสรุปวิธีการใช article défini เพ่ือกลาวถึง

คํานามท่ีเปนท่ีรูจักอยูแลว 3 แบบ คือ (1) ใชคําแวดลอม (2) อาศัยสถานการณการ

สื่อสาร (3) ผูพูดและผูฟงตางรูจักสิ่งท่ีพูดถึงอยูแลว  

1. การสราง référent โดยอาศัยคําแวดลอม le cotexte เชน 

a. On peut prendre un taxi ou un bus. Le bus est plus pratique. 

Le taxi, lui, est plus cher. 

จะเห็นไดวา “Le taxi” ในประโยคท่ี 2 มี “le” กํากับอยู เชนเดียวกัน 

กับ “Le bus” คํานามท้ังสองอางอิงถึง un taxi และ un bus ใน 

ประโยคแรก ซึ่งก็คือคําแวดลอม le cotexte 

b. Si tu vas à la librairie, achète- moi le nouveau roman de 

Guillaume Musso.  

“de Guillaume Musso” เปนคําแวดลอมทําหนาท่ีขยายนาม ชวยให 

ผูฟงเขาใจวาสิ่งท่ีถูกอางถึงคือหนังสือเลมใหมของนักเขียน Guillaume 

Musso 

2. การสราง référent ดวยสถานการณการสื่อสาร le contexte situationnel  

a. Maman, regarde la jolie voiture (là-bas) !  

แมเขาใจวารถคันสวยคือคันไหนเพราะขณะท่ีกําลังคุยกับลูก มีรถคัน

หน่ึงว่ิงผาน หรือ ผูพูดช้ีมือไปท่ีรถคันดังกลาว 

3. การสราง référent ดวยความรูท่ีท้ังผูพูดและผูฟงตางก็มี 

a. On se voit à l’arrêt de bus ? Très bien, à demain. 

ท้ังสองฝายเขาใจตรงกันวาปายรถเมลปายใด อาจจะเปนท่ี ๆ เคยนัด

พบกันมาแลว 

b. Le président refuse tout recul sur le projet de la loitravail.  
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เมื่อขอความน้ีข้ึนหนาหน่ึงหนังสือพิมพทองถ่ิน ผูอานยอมเขาใจวา

ประธานาธิบดีคือใคร และ รางกฎหมายแรงงานน้ันก็คือรางกฎหมายท่ี

กําลังเปนท่ีพูดถึงกันในสังคมอยางกวางขวาง  

c. Tu dois rendre le devoir au professeur.  

ผูฟงรูดีวาผูพูดหมายถึงการบานช้ินใด ซึ่งท้ังสองอาจจะเคยพูดถึงเรื่องน้ี

มาแลว หรือท้ังสองคนตางรูวายังไมไดสงการบานช้ินใด 

ในทางกลับกัน ถาใช l’article indéfini ผูฟงไมทราบวาสิ่งท่ีกําลังพูดถึงอยูน้ันคือ

อะไร เชน ในประโยค 3.c. หากใส indéfini แทนท่ี défini ดังน้ี Tu dois rendre un 

devoir au professeur. ผูฟงไมทราบวางานท่ีอางถึงคืองานช้ินใด ผูฟงรูเพียงวาตองสง

การบาน แตยังไมรูวาตองสงการบานอะไร ท่ีเปนเชนน้ีเพราะ un devoir ยังไมมี 

référent ท่ีชัดเจน ท้ังสองจะตองพูดคุยกันอีกเพ่ือใหกระบวนการอางอิงน้ันสมบูรณ ดัง

บทสนทนาระหวางเพ่ือน 2 คนตอไปน้ี ซึ่งเพ่ือนคนหน่ึงขาดเรียนในคาบท่ีครูสั่งการบาน 

เมื่อไดพบกัน เพ่ือนอีกคนจึงเตือนดวยความเปนหวง 

– Tu dois rendre un devoir au professeur.  

– Lequel ? 

– Celui sur l’analyse sémantique des déterminants.  

จะเห็นวาในสรุปวิธีการใช article défini ขอ 1.-3. ขางตน article défini อางถึงสิ่ง

ท่ีมีอยูแลว เปนท่ีรูจักอยูแลว ในทางตรงกันขาม คํานําหนานาม article indéfini จะถูก

ใชเมื่อกลาวถึงสิ่งท่ีผูฟงยังไมรูจัก เชน  

– J’ai vu un chien devant le bâtiment.  

ผูฟงรูเพียงวาผูพูดเห็นสุนัขตัวหน่ึงอยูหนาอาคารแตยังไมรูวาตัวไหน ไมเคยเห็น 

ไมเคยไดยินเรื่องสุนัขตัวน้ี ผูพูดเองก็อาจจะไมเคยเห็นสุนัขตัวน้ีเชนกัน ในบทสนทนาน้ี  

มีความเปนไปไดสูงท่ีผูพูดจะเลาตอไปวา เปนสุนัขพันธุใด สีอะไร ขนาดเทาใด และทําไม

ตนถึงไดพูดถึง หากผูพูดใช article défini แทน ดังประโยคตอไปน้ี  
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– J’ai vu le chien devant le bâtiment. 

ผูพูดและผูฟงรูวาปกติแลวจะมีสุนัขตัวหน่ึงปวนเปยนอยูหนาอาคารเปนประจํา แต

สุนัขตัวน้ันไดหายหนาไปในระยะหลัง หลังจากน้ันก็เปนท่ีถกเถียงกันในเหลาพนักงานวา

สุนัขตัวน้ันอาจจะตายแลว บางก็วาถูก กทม. จับไป หรืออาจจะมีคนนําไปเลี้ยง แตเมื่อ

ไมก่ีนาทีท่ีผานมา ผูพูดเดินผานหนาอาคาร และมองเห็นสุนัขตัวดังกลาวเดินอยูบริเวณ

หนาอาคาร จึงไดเอยปากบอกเพ่ือนท่ีทํางานวา J’ai vu le chien devant le bâtiment.  

ในบางครั้งเมื่อมีการใช article indéfini ผูพูดอาจจะรูจัก référent ฝายเดียว สวน

ผูฟงน้ันยังไมรูจัก หรือ ผูพูดคิดวาผูฟงนาจะยังไมรูจัก ดังประโยค J’ai trouvé un bon 

restaurant. ผูพูดรูจักรานอาหารแลว อาจจะเคยทานอาหารในรานน้ี หรือไดขอมูลมาวา

รานท่ีกลาวถึงเปนรานอาหารท่ีดี อาหารอรอย ราคาสมเหตุสมผล แตดวยความท่ีผูพูดคิด

วาผูฟงไมนาจะรูจักรานอาหารดังกลาว จึงใช un bon restaurant และมีแนวโนมวาท้ัง

สองจะคุยกันตอไปวา รานน้ันช่ืออะไร อยูท่ีไหน 

ในบางกรณี ผูพูดใช article indéfini เพ่ือบงบอกวาท้ังผูพูดและผูฟงยังไมรูจักสิ่งท่ี

อางถึงน้ันเลย เชน Je veux acheter une belle maison. Mais ça va être difficile 

parce que j’ai un goût très particulier. ฉันอยากซื้อบานสวย ๆ สักหลัง แตคงเปน

เรื่องยากเพราะฉันมีรสนิยมเฉพาะตัว บานหลังน้ันอาจมีอยูแตยังหาไมเจอ หรือยิ่งไปกวา

น้ัน บานหลังดังกลาวอาจไมมีอยูจริง 

สรุปไดวาโดยท่ัวไปแลว เมื่อท้ังผูพูดและผูฟงเขาใจตรงกันวาสิ่งท่ีกลาวถึงน้ันคือสิ่งใด 

มี référent เดียวกัน จะใช article défini แตในทางตรงกันขามจะใช article indéfini

เมื่อท้ังผูพูดและผูฟงหรือฝายใดฝายหน่ึงยังไมสามารถระบุ référent ได หรือ référent 

ดังกลาวอาจไมมีอยูจริง 
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5. ความหมายทั่วไป Le sens généralisant 

 

ผูวิจัยคิดวาช่ือหัวขอ “ความหมายท่ัวไป” น้ันเขาใจงาย หากผูอานจะใชช่ืออ่ืนท่ีคิดวา

ทําใหเห็นภาพชัดเจนกวาก็ยอมได เน่ืองจากในบรรดานักภาษาศาสตรฝรั่งเศสเองก็เรียก

คุณสมบัติทางความหมายของ article ขอน้ีตางกันไป เชน valeur généralisante 

(Poisson-Quinton, Mimran, and Mahéo-Le Coadic 2002) , valeur de généralisation 

(Grevisse 1990), valeur de généralité (Charaudeau 1992), valeur générique 

(Point 2013)  

นักไวยากรณหรือนักภาษาศาสตรหลายคนอาจจะรวมคําอธิบายเรื่องความหมาย 

ท่ัวไปและความหมายโดยรวม (หัวขอ 7) ไวดวยกันเพราะมีความคลายคลึงกัน กลาวคือ 

ประโยค “Les hommes sont des êtres égocentriques.” มีความหมายโดยรวม คือ 

“คนท้ังหลายเปนสิ่งมีชีวิตท่ีเอาตนเปนท่ีตั้ง” และมีความหมายท่ัวไป คือ “คนท่ัวไปเปน

สิ่งมีชีวิตท่ีเอาตนเปนท่ีตั้ง” ผูเขียนคิดวาสองประโยคขางตนมีความแตกตางกัน ข้ึนอยูกับ

มุมมองของผูพูด ท่ีเห็นไดชัดคือในบางกรณีความหมายท่ัวไปไมสามารถแสดงออกมาใน

รูปเซตและสมาชิกของเซตไดเหมือนกับความหมายโดยรวม (รูป 5) เพราะมีท้ังคํานามท่ี

เปนนามธรรม และในกรณีคํานามท่ีเปนรูปธรรม ความหมายของคํานามก็ไมไดเนนเรื่อง

จํานวนท้ังหมดของ référents แตเนนความหมายท่ัวไป la généralité พิจารณาตัวอยาง

ตอไปน้ี  

 

ตัวอยาง 1 

a. Le vote est un des symboles de la démocratie. 

การโหวตเปนหนึ่งในสัญลักษณของประชาธิปไตย 
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b. Un vote manipulé n’est qu’une fausse démocratie. 

การโหวตโดยการทุจรติเปนเพียงประชาธิปไตยจอมปลอม 

c. Les legumes sont bons pour la santé. 

ผักดีตอสุขภาพ 

d. Pour avoir une santé de fer, mangez des légumescrus. 

เพ่ือใหมีสุขภาพแข็งแรง จงกินผักสด 

e. La persévérance mène au succès. 

ความมานะอุตสาหะนําไปสูความสําเรจ็ 

f. Une persévérance hors du commun mène à un immense succès. 

ความมานะอุตสาหะท่ีไมเหมือนใครนําไปสูความสําเร็จอันยิ่งใหญ 

 

ความหมายท่ัวไปของของ le vote, la démocratie, les légumes, la santé, la 

persévérance, le succès ในตัวอยาง a. c. e. คือความหมายท่ีเราพบในพจนานุกรม

หรือนิยาม เปนนามธรรม เปนเพียง concept ไมไดสื่อถึงการโหวตครั้งใดครั้งหน่ึง 

ประชาธิปไตยประเภทใดของประเทศใด ไมไดกลาวถึงผักชนิดใดเปนพิเศษ ไมไดอางถึง

สุขภาพแบบไหน ไมไดอางอิงความอุตสาหะหรือความสําเร็จของใคร จึงกลาวไดวา 

article défini ในประโยคเหลาน้ีทําใหคํานามน้ันมีความหมายท่ัวไป (généraliser le 

sens du nom) จึงเปนท่ีมาของ “ความหมายท่ัวไป” เมื่อวาดแผนภูมิ  le sens 

généralisant ออกมาจะไมเห็นมิติสมาชิกของเซตจะเห็นเพียงคํานิยามดังรูป 2 
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รูป 2 คํานิยาม 

 

ในทางตรงกันขาม article indéfini ใน un vote, une démocratie, des légumes, 

une santé, une persévérance, un succès ในตัวอยาง b. d. f. มีความหมายเฉพาะ 

(le sens particularisant, le sens spécifique) โดยอาศัยสวนขยายนามตาง ๆ เชน 

คาํคุณศัพท สํานวนบุพบท ประโยคยอย ท่ีลวนทําใหความหมายของคํานามน้ันแตกตาง

จากความหมายท่ัวไป กลาวคือ การโหวตโดยการทุจริตไมใชการโหวตท่ัวไป ผักสดเทาน้ัน

ไมใชผักตมหรือผักทําสุกดวยวิธีใดวิธีหน่ึง ความอุตสาหะเหนือธรรมดาอยางไมมีใคร

เหมือนไมใชความอุตสาหะท่ัวไป นอกจากน้ีประโยคยอยก็เปนสวนขยายท่ีชวยให

ความหมายเฉพาะกับ article indéfini ได เชน Une santé qui coûte cher. จาก

บทความในนิตยสารออนไลน อังชูรอูนอักตู (1jour1actu) เน้ือขาวพูดถึงรายจายดาน

สุขภาพของรัฐบาลท่ีสูงเกินงบประมาณ ดังน้ัน une santé จึงมีความหมายเฉพาะ 

“สุขภาพของคนฝรั่งเศสท่ีรัฐบาลตองใชเงินจํานวนมากในการรักษาใหสมบูรณ” ไมได

แปลวา “ภาวะความสมบูรณของรางกายและจิตวิญญาณ ประสิทธิภาพการทํางานของ

รางกาย” ซึ่งเปนความหมายท่ัวไป 

ในหวัขอตอไป ผูวิจัยจะพูดถึง “ความหมายเฉพาะ” ในรายละเอียด 

 

  

Les légumes sont bons pour la 

 

Toute sorte d’herbes potagères, 

de plantes, de racines, 

de graines comestibles.  

Organisme végétal considéré en 

tant qu’aliment… 

La persévérance mène au succès. 

Qualité ou action de celui qui 

persévère. 

Persister, demeurer ferme et 

constant dans un sentiment, 

dans une manière d’être... 
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6. ความหมายเฉพาะ Le sens spécifique 

 

ความหมายเฉพาะไมไดหมายถึงกฎการใช article défini ท่ีเรามักพบในหนังสือ

ไวยากรณ “ใชแบบเฉพาะเจาะจง” ความหมายเฉพาะในหัวขอน้ีหมายถึง “ความหมาย

เฉพาะ” เมื่อเปรียบเทียบกับ “ความหมายท่ัวไป” และ “ความหมายโดยรวม” ปวซง-

แกงตง, มีมร็อง และมาเอโอ-เลอ โกอาดิก (Poisson-Quinton, Mimran, and Mahéo-

Le Coadic 2002) รวมท้ังดูบัวส และลากาน (Dubois and Lagane 1973) เรียกความหมาย

ลักษณะน้ีวา valeur particularisante หรือ sens particularisé ตามลําดับ พรอมให

ตัวอยางประโยค 

• Dans la vie on rencontre des gens généreux, des gens de cœur... 

(Poisson-Quinton, Mimran, and Mahéo-Le Coadic 2002) 

• Du haut de cette montagne, on découvre un paysage 

magnifique (Dubois and Lagane 1973) 

จะเห็นวาประโยคแรกไมไดพูดถึงผูคนท่ัวไปหรือโดยรวม แตพูดถึงคนใจดี โอบออม

อารี ในทํานองเดียวกัน ประโยคท่ีสองไมไดพูดถึงภูมิประเทศโดยท่ัวไป แตกลาวถึง

ทัศนียภาพท่ีสวยงามเมื่อมองจากยอดเขา ท้ังสองประโยคมีสวนขยายนามเพ่ือใหเกิด

ความหมายเฉพาะ 

article défini เมื่อมีสวนขยายก็สามารถสื่อความหมายเฉพาะไดเชนกัน พิจารณา

ตัวอยางตอไปน้ี 

 

ตัวอยาง 2 

a. J’aime le vin.ผมชอบไวน 
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b. J’aime le vin rouge. ผมชอบไวนแดง (มีความหมายเฉพาะ เขาชอบ

เฉพาะไวนแดงเทาน้ัน ไมใชไวนท่ัว ๆ ไปท่ีเหมารวมไวนทุกชนิด) 

c. J’aime les vinsqui se marient bien avec les fruits de mer. 

ผมชอบไวนท่ีเขากับอาหารทะเล (เฉพาะประเภทท่ีเขากับอาหารทะเล

เทาน้ัน) 

 

Le vin ใน a. หมายถึงไวนโดยท่ัวไป เปนการกลาวถึงไวนโดยท่ัวไปไมไดเฉพาะวาเปน

ไวนชนิดใด2

3 ในขณะท่ีไวนใน b. และ c. มีความหมายเฉพาะ เมื่อแสดงในรูปแบบแผนภูมิ 

จะไดดังรูป 3 (สามารถแสดงไดหลายรูปแบบ) 

 

                                           
3 การี-พรีเยอร (Gary-Prieur 2011, 11;16) และวิลเม (Wilmet 2007, 143) มองวาเปนการกลาวถึง

โดยรวม sens collectif/massif ไดเชนกัน เนื่องจากเปนการ “เหมารวมเคร่ืองด่ืมทั้งหมดที่มีคุณสมบัติ

ของไวน” เราสามารถพบความหมายท่ัวไปหรือความหมายโดยรวมลักษณะนี้ไดในประโยคที่ใชกริยา 

aimer, détester, haïr, préférer เปนตน 
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รูป 3 ความหมายเฉพาะ 

 
ผูอานหลายคนอาจจะมองวาท้ัง a. b. c. มีความหมายโดยรวม กลาวคือ le vin 

กลาวถึงไวนโดยรวม le vin rouge กลาวถึงไวนแดงโดยรวม และ les vins qui se 

marient bien avec les fruits de mer กลาวถึงไวน ท่ีเขากับอาหารทะเลโดยรวม 

ผูอานมองแบบน้ันก็คงไมผิด เปนการแยกไวนประเภทตาง ๆ ออกจากกัน แลวพิจารณา 

ทีละอยาง ท่ีผูวิจัยนําเสนอขางตนน้ีเปนการพิจารณาเชิงเปรียบเทียบ กลาวคือ le vin 

rouge และ les vins qui se marient bien avec les fruits de mer มีความหมาย

เฉพาะเมื่อเทียบกับ le vin ซึ่งหมายถึงไวนโดยรวม ไวนท้ังหมด ไวนทุกประเภท  

นอกจากน้ี ยังมีขอสังเกตเก่ียวกับคํานามเฉพาะ ซึ่งโดยท่ัวไปไมสามารถใชกับ article 

indéfini ได เชน *Une France เพราะคํานามเฉพาะเหลาน้ีมีอยูเพียงสิ่งเดียวจะใช 

article défini กํากับนามเฉพาะเน่ืองจาก le/la บงบอกการมีอยูเพียงสิ่งเดียว เชน La 

Le vin 

Les vins pour 

les fruits 

de mer 

Le vin  

rouge 
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La classe des 

France 

La classe des 

France 

France หมายถึงประเทศฝรั่งเศสท่ีเรารูจักกันดี ตั้งอยูในทวีปยุโรป มีอยูท่ีเดียว ดังน้ันจึง

ใช La France เมื่อกลาวถึงประเทศฝรั่งเศสโดยท่ัวไป อยางไรก็ดีการใช Une France ก็

พอมีใหพบเห็นบางเชน Une France plus simple, plus facile pour les citoyens. 

(PS SOCIAL-ECOLOGIE) เปนสโลแกนท่ีพรรคการเมืองฝรั่งเศสพรรคหน่ึงใชในการหา

เสียง หมายความวา ประเทศฝรั่งเศสในอีกรูปแบบหน่ึง ประเทศฝรั่งเศสในอุดมคติของ

พวกเขา มีการบริหารประเทศอีกแบบ ผูคนมีชีวิตความเปนอยูอีกแบบ ไมใชประเทศ

ฝรั่งเศสแบบท่ีเปนอยูในขณะน้ี (ประเทศท่ีคนรูจักโดยท่ัวไป) และมีนัยวาไมใชประเทศ

ฝรั่งเศสในแบบของพรรคการเมืองอ่ืน เมื่อเขียนเปนแผนภูมิอาจจะไดผลลัพธดังรูป 4 
 

รูป 4 ความหมายเฉพาะ Une France 

 
สรุปวาท้ัง article défini และ indéfini สามารถกํากับคํานามเพ่ือใหความหมาย

เฉพาะได คํานามหน่ึงจะมีความหมายเฉพาะเมื่อเปรียบเทียบกับความหมายท่ัวไปหรือ

ความหมายโดยรวม มักมีสวนขยายนามเพ่ือชวยใหเกิดความหมายเฉพาะ และคําวา 

“เฉพาะ” ในท่ีน้ีไมเก่ียวกับการใชคํานําหนานามแบบ “เฉพาะเจาะจง” แตอยางใด 

Une France plus 

simple (pour le 

parti-Socialiste) 

Une France (pour 

les autres partis) 
Une France 

connue comme 

un pays d’Europe  
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ความหมายเฉพาะท่ีกลาวมาน้ีเปนความหมายเฉพาะเมื่อเปรียบเทียบกับความหมาย

ท่ัวไป ในหัวขอตอไป ผูวิจัยจะกลาวถึงความหมายเฉพาะอีกครั้งหน่ึง แตจะเปนการ

เปรียบเทียบความหมายเฉพาะกับ “ความหมายโดยรวม” 

 

 

7. ความหมายโดยรวม Le sens collectif 

 

คําวา baleine ในประโยค La baleine est un mammifère. วาฬเปนสัตวเลี้ยงลูก

ดวยนมมีความหมายโดยรวม กลาวคือ la baleine อางถึงเหลาวาฬโดยรวมท่ีเปนสัตว

เลี้ยงลูกดวยนมขนาดใหญ อาศัยอยูในทะเลหรือมหาสมุทร รูปรางคลายปลา เปนการ

กลาวถึงวาฬท้ังหมด จึงเปนท่ีมาของ “ความหมายโดยรวม” 

ประโยคขางตนมีความหมายคลายกับประโยค Les baleines sont des mammifères. 

วาฬท้ังหลายเปนสัตวเลี้ยงลูกดวยนม จะแตกตางก็เพียงวิธีการสราง référent ดังรูป 5 

 

 
รูป 5 การสราง référent ท่ีตางกันระหวาง La baleine และ Les baleines 
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เมื่อใช la baleine, référent คือ เซตวาฬ ในเซตน้ันจะมีจํานวนสมาชิกก่ีสายพันธุ 

ก่ีตัวก็ถือวาอยูในเซตวาฬท้ังเซตท่ีเปนสัตวเลี้ยงลูกดวยนม แตถาใช les baleines, 

référents คือ “วาฬทุกตัวท่ีอยูในเซต” ดังลูกศรท่ีช้ีไปท่ีสมาชิกทุกตัวของคลาสวาฬ 

สมาชิกทุกตัวของเซตวาฬตางก็เปนสัตวเลี้ยงลูกดวยนม กลาวโดยสรุปคือ la baleine

อางอิงเซตวาฬ และ les baleines อางอิงสมาชิกทุกตัวของเซตวาฬ 

ไมใชเพียงแต article défini ท่ีสามารถใหความหมายโดยรวมได article indéfini ก็

สามารถสื่อความหมายโดยรวมไดเชนกัน ดังประโยค Une baleine est une 

mammifère. วาฬตัวหน่ึง ๆ เปนสัตวเลี้ยงลูกดวยนม ถาอยูในเซตวาฬแลว ไมวาจะเปน

วาฬตัวใด ก็เปนสตัวเลีย้งลูกดวยนม ดังรูป 6 

 

 
รูป 6 article indéfini singulier un/une ใหความหมายโดยรวม 

 

จากรูป 6  ไมวาลูกศรจะช้ีไปท่ีวาฬตัวใดก็ตามในภาพซายหรือขวา (เสนปรุหมายถึง

ลูกศรสามารถช้ีไปท่ีวาฬตัวใดก็ได) วาฬตัวน้ันสามารถเปน “ตัวแทน” (exemplaire) 

ของสมาชิกตัวอ่ืน ๆ ในเซตวาฬไดเพราะมีคุณสมบัติเหมือนกัน เชนเดียวกับประโยค  
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Un ami ne vous laissera jamais tomber. เพ่ือนจะไมมีวันท้ิงคุณ ไมวาคนคนน้ันจะ

เปนใครก็ตาม ขอใหเปนหน่ึงในเพ่ือนของคุณ เพ่ือนคนน้ันจะไมท้ิงคุณ ดวยเหตุน้ี article 

indéfini singulierun/une จึงสื่อความหมายโดยรวมไดเชนเดียวกับ article défini 

ความแตกตางอยูท่ีวิธีท่ีผูพูดสราง référent ข้ึนมา (เปรียบเทียบรูป 5 การสราง référent 

ท่ีตางกันระหวาง La baleine และ Les baleines และรูป 6) แตไมไดแปลวา article 

indéfini จะเหมือนกับ article défini ทุกประการ 

เพ่ือใหเห็นภาพชัดเจน ผู วิจัยขอยกตัวอยางสถานการณตอไปน้ี นิสิตไมเคยกิน 

ชีสเน้ือนุม Camembert และอยากทราบวาชีสน้ันมีความอรอยและความนุมเพียงใด 

ผูวิจัยอยากใหนิสิตไดลิ้มรสชีสเน้ือนุม จึงซื้อ Camembert มา 1 ช้ิน เมื่ออยูในช้ันเรียน 

ผูวิจัยจึงหยบิ Camembert ออกมา และเริม่อธิบาย “Pour répondre à votre question 

: Qu’est-ce qu’un camembert ? En fait : 

1. Le camembert est un fromage à pâte molle...= Camembert เปน

ชีสเน้ือนุมหรือ 

2. Un camembert est un fromage à pâte molle...= Camembert (ช้ิน

หน่ึง ๆ หรือ ยี่หอหน่ึง ๆ) เปนชีสเน้ือนุมหรือ 

3. Les camemberts sont des fromages à pâte molle... = Camembert 

(ท้ังหลาย/ทุกยี่หอ) เปนชีสเน้ือนุม 

ท้ังสามประโยคใชในการบรรยายคุณสมบัติ Camembert ได ความหมายตางกันก็

เพียงเล็กนอย ประโยค 1. อางอิงเซต Camembert โดยรวม ในขณะท่ีประโยค 2. อางอิง 

Camembert หน่ึงช้ิน/ยี่หอ เปนการยกตัวอยางเพ่ือกลาวถึง Camembert โดยรวม 

(สังเกตวาการซื้อ Camembert มา 1 ช้ิน ก็เปนการใช “ตัวแทน” un exemplaire 

ผูวิจัยไมจําเปนตองซื้อ Camemberts ทุกช้ินในโลกเพ่ือพูดถึง Camembert) และ

ประโยค 3. อางอิง Camemberts ทุกช้ิน/ทุกยี่หอ อน่ึง ผูวิจัยไดขอใหชาวฝรั่งเศสหลายคน

เลือกหน่ึงในประโยคท้ังสามท่ีตนจะใช คําตอบคือประโยค 1. Le camembert est un 
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fromage à pâte molle เปนประโยคท่ีเจาของภาษาเห็นวา “ฟงดูรื่นหู เปนธรรมชาติ

กวาประโยคอ่ืน” รองลงมา คือ ประโยค 2. Un camembert est un fromâge à pâte 

molle. สวนประโยค 3. “Les camemberts…” จะฟงดูแปลกเน่ืองจากเกิดปญหาเชิง

ตรรกะ คําถามเปนเอกพจน แตคําตอบเปนพหูพจน 

อยางไรก็ดี article indéfini pluriel“des” ไมสามารถใหความหมายโดยรวมได 

*Des baleines sont des mammifères. วาฬจํานวนหน่ึง/วาฬบางตัว เปนสัตวเลี้ยง

ลูกดวยนม ซึ่งมีความหมายเปนนัยวาวาฬท่ีเหลือไมใชสัตวเลี้ยงลูกดวยนม น่ันเปนเพราะ 

des อางอิงถึงวาฬจํานวนหน่ึงเทาน้ัน มีความหมายคลายกับ quelques ดังน้ัน เมื่อเขียน

ออกมาเปนแผนภูมิ des จะมีตัวอางอิงดังภาพในรูป 7ดวยเหตุน้ี des จึงสื่อความหมาย

โดยรวมไมได 

 

 
รูป 7 article indéfini pluriel “des” ใหความหมายโดยรวมไมได 

 

ผูอานท่ีชางสังเกตอาจจะสงสัยวา ทําไมจึงใช “des mammifères” ในประโยค Les 

baleines sont des mammifères. เมื่อลองแปลประโยคน้ีเปนภาษาไทย จะไดวา วาฬ

ทุกตัวเปนสัตวเลี้ยงลูกดวยนมจํานวนหน่ึง จะเห็นวาตรรกะน้ันถูกตอง กลาวคือ วาฬเปน
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เพียงสัตวเลี้ยงลูกดวยนมจํานวนหน่ึงในบรรดาสัตวเลี้ยงลูกดวยนมท้ังหลาย ดังน้ัน 

“des” จึงถูกใชในประโยค Les baleines sont des mammifères. 

นอกจากน้ีตองสังเกตวา des mammifères อยูในสวนบอกคุณสมบัติหรือสวนให

ขอมูลของประโยค ซึ่งเรียกวา prédicat ในขณะท่ีสิ่งท่ีเราพูดถึงจะเรียกวา sujet ดังน้ี  

 
กลาวไดวาการเกิดความหมายโดยรวมตองอาศัยปจจัยอีกหน่ึงอยาง น่ันคือ prédicat 

ถา prédicat กลาวถึง “คุณสมบัติ” ก็จะเกิดความหมายโดยรวมแตถา prédicat กลาวถึง 

“เหตุการณเฉพาะ” ประโยคน้ันก็จะใหความหมายเฉพาะ พิจารณาคํานําหนานามท่ีกํากับ 

homme(s) ในตัวอยาง 3 
 

ตัวอยาง 3 

a. L’homme est mortel. มนุษยยอมตาย 

b. Un homme a besoin d’oxygène pour se maintenir en vie. 

มนุษยตองการกาซออกซิเจนเพ่ือดํารงชีวิต 

c. Les hommes sont des êtres égocentriques. 

มนุษยเปนสิ่งมีชีวิตท่ีเอาตนเปนท่ีตั้ง 

d. L’homme est né en 1985. ชายผูคนน้ันเกิดในป 1985 

e. Un homme est venu. ชายคนหน่ึงมาถึงแลว 

f. Les hommes organisent une fête.  

พวกผูชายจัดงานสังสรรค (หญิงคนหน่ึงพูดกับเพ่ือนในท่ีทํางาน) 
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ตัวอยาง a. b. c. มีสวน prédicat ท่ีบอกคุณสมบัติของคนตามลําดบั คือ est mortel 

ยอมตาย, a besoin d’oxygène pourse maintenir en vie ตองการกาซออกซิเจนเพ่ือ

ดํารงชีวิต, sont des êtres égocentriques เปนสิ่งมีชีวิตท่ีเอาตนเปนท่ีตั้ง homme(s) 

จึงใหความหมายโดยรวม 

ตัวอยาง d. e. f. มีสวน prédicat ท่ีบอกเหตุการณเฉพาะของคนคนหน่ึงหรือคนกลุมหน่ึง 

คือ est né en 1985 เกิดเมื่อป 1985, est venu มาถึงแลว, organisent une fête จัด

งานสังสรรค ดังน้ัน homme(s) จึงสื่อความหมายเฉพาะ 

อยางไรก็ดี เราอาจพบประโยคท่ีมี prédicat กํากวม ตีความไดท้ังแบบความหมายโดยรวม

และความหมายเฉพาะ ดังตัวอยาง 4 
 

ตัวอยาง 4 

a. Les oiseaux chantent. 

 

ความหมายแรกเปนความหมายโดยรวม chantent บงบอกคุณลักษณะท่ัวไปของ

สัตวจําพวกนกท่ีสามารถสงเสียงรองได ประโยคน้ีอาจจะเปนคําตอบสําหรับคําถาม 

Quels sont les caractéristiques des oiseaux ? นกมีคุณสมบัติใดบาง Les oiseaux 

chantent. Ils volent, etc. นกสงเสียงรองได นกบินได หรืออาจจะเปนคําถามใน

หองเรียนอนุบาล เชน Quels animaux chantant ? สัตวชนิดใดบางรองเพลงได 

เด็กหญิงคนหน่ึงรีบยกมือข้ึนและตอบวา Les oiseaux chantent. นกรองเพลงได Les 

oiseaux จึงสื่อความหมายโดยรวม คือ พูดถึงนกท้ังหมดน่ันเอง 

ความหมายท่ีสองเปนความหมายเฉพาะ กลาวถึงพฤติกรรมของนกกลุมหน่ึงท่ีสงเสียง

รองในขณะหน่ึง ในสถานการณหน่ึง ประโยคเดียวกัน Les oiseaux chantent. อาจจะ

อยูในสถานการณตอไปน้ี ภรรยารูสึกตัวตื่นตอนเชาตรู ลุกจากท่ีนอน เปดหนาตาง

หองนอน เห็นนกกลุมหน่ึงเกาะอยูบนตนไมหนาบานและกําลังสงเสียงรอง เธอเองและ
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สามีเคยเห็นนกกลุมน้ีเปนประจํา ภรรยาจึงหันกลับมาพูดกับสามีวา Les oiseaux 

chantant ! เจานกพวกน้ันสงเสียงรองกันอยู Les oiseaux ในประโยคน้ีจึงมีความหมาย

เฉพาะ คือเฉพาะนกกลุมท่ีสองสามีภรรยารูจัก 

สรุปเรื่องความหมายโดยรวมไดวาเมื่อคํานามมี article défini le/la/les หรือ 

article indéfini un/une กํากับอยู และในขณะเดียวกัน prédicat ก็บอกคุณสมบัติของ

คํานามน้ัน กลุมคํานามน้ันสามารถสื่อความหมายโดยรวมได แตหาก prédicat ไมไดบงบอก

คุณสมบัติท่ัวไปของสิ่งท่ีพูดถึง กลุมคํานามน้ันก็จะใหความหมายเฉพาะ 

 

 

8. การมีอยูเพียงสิ่งเดียว L’unicité 

 

L’unicité หมายถึง การมีอยูสิ่งเดียวหรือแบบเดียว (Poisson-Quinton, Mimran, 

and Mahéo-Le Coadic 2002; Gary-Prieur 2011; Leeman-Bouix 2004) ในภาษา

ฝรั่งเศส article défini บงช้ีคุณสมบัติการมีอยูเพียงสิ่งเดียวของคํานาม คํานามเหลาน้ี

สวนใหญเปนสิ่งท่ีมนุษยยอมรับโดยท่ัวกันวามีอยูเพียงสิ่งเดียว ดังตัวอยางคลาสสิก le 

soleil, la lune, la terre ไมวาจะอยูในบริบทการสื่อสารใด วัตถุเหลาน้ีก็จะมีเพียงสิ่ง

เดียว (ยกเวนกรณีท่ีคํานามเหลาน้ีมี “ความหมายเฉพาะ” ในสํานวน เชน Il fait un 

soleil de plomb.) สําหรับสิ่งท่ีไมไดมีอยูเพียงสิ่งเดียวในยามปกติ ก็สามารถกลายเปน

สิ่งท่ีมีอยูเพียงสิ่งเดียวไดในสถานการณหน่ึงดวยการใช article défini singulier ดัง

ตัวอยาง 5 ผูสนทนาสองคน พิมกับพลอยเชาอพารตเมนตอยูดวยกัน วันหน่ึงพิมหิวโซ

กลับบาน จึงถามพลอยวามีอะไรกินหรือไม 
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ตัวอยาง 5 

– Pim : Il y a quelque chose à manger ? 

– Ploy : J’ai mangé la pizza. 

 

การใช la pizza ในสถานการณน้ี ใหความหมายวา  

1. พิซซาน้ันมีอยูช้ินเดียว/ถาดเดียว 

2. พลอยไดกินพิซซาไปหมดแลว 

3. เปนพิซซาท่ีพิมเองก็รูวาเคยมีตดิบานอยู 

แตถาพลอยใช article indéfini ความหมายก็จะเปลี่ยนไปดังตัวอยาง 6 

 
ตัวอยาง 6 

— Pim : Il y a quelque chose à manger ? 

— Ploy : J’ai mangé une pizza. 

 

พลอยบอกพิมวา  

1. พลอยไดกินพิซซาไป 1 ถาด/ช้ิน 

2. พลอยไมไดระบุวาพิซซามีท้ังหมดก่ีช้ิน อาจจะมีมากกวา 1 ช้ิน แตมีความ

เปนไปไดสูงวาพลอยบอกเปนนัยวามีเหลืออยู น่ันเปนเพราะผูถามถามวา 

มีอะไรกินไหม แตถาพิมถามวา « Qu’est-ce que tu as mange ? » เปนท่ี

นาสังเกตวาความหมายของ « J’ai mangé une pizza. » จะไมไดมีนัยวา 

พิซซาเหลืออยูหรือไม จะเปนเพียงการใหขอมูลวากินพิซซาไป 1 ช้ิน/ถาด 

3. พิมอาจจะไมรูหรือรูก็ไดวามีพิซซาติดบานอยู 

ในทํานองเดียวกันบทสนทนาในหองสมุดมหาวิทยาลัยระหวางนิสิตใหมและ 
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บรรณารักษในตัวอยาง 7 แสดงใหเห็นวา article défini singulier ทําหนาท่ีบงบอกวา

référent ของคํานามมีเพียงสิ่งเดยีว 

 

ตัวอยาง 7 

— Étudiant : Pardon Madame, la sortie, c’est par où ? 

— Bibliothécaire : Prenez la porte au fond du couloir. 

 

นิสิตถามวาทางออกอยูท่ีไหน บรรณารักษตอบวาใหใชประตูตรงสุดทางเดิน การใช 

“la porte” มีความหมายชัดเจนวาประตูทางออกตรงสุดทางเดินน้ันมีอยูประตูเดียว 

ในทางตรงกันขาม หากบรรณารักษตอบวา “Prenez une porte au fond du couloir.” 

น่ันหมายถึง บรรณารักษบอกเปนนัยวาประตูทางออกบริเวณน้ันมีมากกวา 1 บาน นิสิต

สามารถใชประตูใดก็ไดท่ีอยูบริเวณสุดทางเดิน 

นอกจากน้ี การใช article défini singulier พรอมกับสวนขยายเพ่ือบอกการมีอยู

เพียงอยางเดียวก็นาสนใจอยางยิ่ง เพราะทําใหเกิดผลทางความหมายแตกตางจาก 

article indéfini singulier อยางสิ้นเชิงดังตัวอยาง 8 
 

ตัวอยาง 8 

a. Nous avons mangé dans le restaurant que nous aimons. 

b. Nous avons mangé dans un restaurant que nous aimons. 

 

ในตัวอยาง 8a. ผูพูดสื่อวาพวกเขาไดทานอาหารในรานท่ีพวกเขาชอบ และรานท่ีพวก

เขาชอบน้ันมีอยูเพียงแหงเดียว อาจจะหมายถึงรานเดียวในละแวกน้ัน ในเมืองน้ัน 

ประเทศน้ัน ข้ึนอยูกับบริบทการสื่อสาร สวนตัวอยาง 8b. สื่อวาพวกเขาไดทานอาหารใน
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รานท่ีเขาชอบรานหน่ึง เปนหน่ึงในรานท่ีเขาชอบ โดยไมมีนัยเก่ียวกับจํานวนรานท้ังหมด

ท่ีพวกเขาชอบ เชนเดียวกับตัวอยาง 9 
 

ตัวอยาง 9 

a. Je travaille dans l’association qui vise à soutenir des jeunes 

diplômés. 

b. Je travaille dans une association qui vise à soutenir des jeunes 

diplômés. 

 

ประโยค 9a. สื่อวาองคกรน้ันเปนหนวยงานเดียวท่ีมีวัตถุประสงคเพ่ือชวยเหลือ

บัณฑิตจบใหม และมีนัยวาหนวยงานน้ีเปนท่ีรูจักกันดี ในขณะท่ี 9b. บอกเพียงวา 

เปนหนวยงานหน่ึงท่ีมีวัตถุประสงคเพ่ือชวยเหลือบัณฑิตจบใหม โดยไมไดสื่อวามีองคกร

แบบน้ีอยูเทาใด 

จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวาคํานําหนานามเพียงคําเดียวสามารถทําใหความหมาย

ของประโยคเปลี่ยนไปอยางสิ้นเชิง และสถานการณการสื่อสารรวมถึงคําแวดลอม 

cotexte ก็สามารถเปลี่ยนความหมายของกลุมคํานามไดเชนกัน (กรณีตัวอยาง 6 หาก

เปลี่ยนคําถามจาก Il y a quelque chose à manger ? เปน Qu’est-ce que tu as mangé ? 

ความหมายแฝงของคําตอบ J’ai mangé une pizza. ก็จะเปลี่ยนไป 

สรุปวา article défini singulier le/la สามารถสื่อความหมาย “การมีอยูเพียงสิ่ง

เดียว” ได ในขณะท่ี article indéfini ไมสามารถสื่อความหมายน้ีได ในหัวขอตอไป 

ผูวิจัยจะกลาวถึงคุณสมบัติของ article défini pluriel les ในการบงช้ีวา référents ของ

คํานามท่ีกลาวถึงน้ันมีจํานวนมากกวาหน่ึง และเปนการกลาวถึง “จํานวนท้ังหมด” 
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9. จํานวนทั้งหมด La totalité 

 

หัวขอ 7 การมีอยูเพียงสิ่งเดียว L’unicité กลาวถึงการใช article défini singulier 

le/la เพ่ือบงบอกวา référent ของคํานามน้ันมีอยูเพียงสิ่งเดียว ในทํานองเดียวกันผูพูด

สามารถใช article défini pluriel les เพ่ือสื่อถึงจํานวน référents ท้ังหมดของคํานาม

(Gary-Prieur 2011) ในขณะท่ี l’article indéfini pluriel des กลาวถึง référents จํานวนหน่ึง

ของจํานวนท้ังหมด ดังตัวอยาง 10 
 

ตัวอยาง 10 

a. J’ai écouté les chansons d’Édith Piaf. Elles sont magnifiques. 

b. J’ai écouté des chansons d’Édith Piaf.Elles sont magnifiques. 

 

ในตัวอยาง 10a. ผูพูดไดฟงเพลงทุกเพลงของศิลปนแลว และเพลงทุกเพลงเปนเพลง

ท่ีดีเยี่ยม แตตัวอยาง 10b. บงบอกวาผูพูดไดฟงเพลงของศิลปนจํานวนหน่ึง และเพลง

เหลาน้ี (เฉพาะเพลงท่ีไดฟงไปแลว) เปนเพลงท่ีดีเยี่ยม เชนเดียวกับ 

 

ตัวอยาง 11 

a. J’ai rencontré des amis de ma sœur. 

b. J’ai rencontré les amis de ma sœur. 

 

ในสถานการณท่ีผูพูดกลับจากงานเลี้ยงวันเกิดนองสาวซึ่งไดพบเพ่ือนของนองสาว

หลายคน เมื่อจะเลาใหคนอ่ืนฟง ผูพูดมีแนวโนมจะใชประโยค 11a. ซึ่งหมายความวาผูพูด

ไดพบเพ่ือนของนองสาวจํานวนหน่ึง ไมใชเพ่ือนทุกคนของนองสาว (และผูฟงอาจจะไม 
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รูจักเพ่ือนนองสาว) จึงใช des หากผูพูดใชประโยค 11b. จะตีความไดดังน้ี 

1. ผูพูดไดพบเพ่ือนของนองสาวทุกคน (นองมีเพ่ือน 100 คน ก็ไดพบเพ่ือนท้ัง 

100 คน) 

2. ผูพูดไดพบเพ่ือนของนองสาวทุกคนท่ีอยูในงานวันน้ัน (เพ่ือนนองมาท้ังหมด 

20 คน ก็ไดพบท้ัง 20 คน) 

3. ไดพบกับเพ่ือนของนองสาวกลุมท่ีผูฟงก็รูวากลุมไหน มีใครบาง  

สําหรับขอท่ี 2 ชาวฝรั่งเศสอธิบายวา ผูพูดสรางมโนทัศน “เซตเพ่ือนนอง” ข้ึนมาอีก 

1 เซต ช่ือวา “เซตเพ่ือนนองสาวท่ีมารวมงานในวันน้ัน” (ซึ่งอาจจะนอยกวาหรือเทากับ

จํานวนเพ่ือนท้ังหมดของนองสาวก็เปนได) และเมื่อผูพูดตองการอางถึงสมาชิกทุกตัวของ

เซตน้ี จะใช article défini pluriel les เทาน้ัน จะใช article อ่ืนไมได 

สรุปวา Article défini pluriel les ใชกํากับคํานามเพ่ือสื่อถึงจํานวน référents ท้ังหมด 

ในขณะท่ี des กลาวถึง référents จํานวนหน่ึงเทาน้ัน 

 

 

10. สรุป 

 

คําอธิบายของผูวิจัยเรื่องการใช article défini-indéfini ไมปรากฏเน้ือหาของคํากลาว 

“article défini ใชแบบเฉพาะเจาะจง สวน article indéfini ใชแบบไมเฉพาะเจาะจง”

ยิ่งไปกวาน้ัน ผูวิจัยแสดงใหเห็นในหัวขอ 5 วา article défini ท่ีเรียกกันวา “คํานําหนา

นามแบบเฉพาะเจาะจง” ใหความหมาย “ท่ัวไป” แกคํานาม และ ในหัวขอ 6 ผูอานได

เห็นแลววาท้ัง article défini และ indéfini ใหความหมาย“เฉพาะ” ได 

ในความเปนจริง คํากลาวอมตะ “article défini ใชแบบเฉพาะเจาะจง สวน article 

indéfini ใชแบบไมเฉพาะเจาะจง” ไมทําใหผูเรียนใชงาน article ไดถูกตอง ผูเรียนไม
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เขาใจนิยามของคํากลาวน้ัน เฉพาะเจาะจงอยางไร ไมเฉพาะเจาะจงอยางไร สองประโยค

ขางตนถือเปนหน่ึงในตนตอของปญหาการใช article défini-indéfini ของผูเรียนภาษา

ฝรั่งเศสชาวไทย ดังน้ันในการเรียนการสอนคํานําหนานามภาษาฝรั่งเศส นอกจากรูปคําท่ี

ตองจําแลว วิธีการนําคําน้ัน ๆ มาใชในการสื่อสารจริงถือเปนสิ่งจําเปน  

ผูวิจัยพยายามคิดประโยคสั้น ๆ อันจะเปนสูตรสําเร็จสําหรับการเลือกใช article 

défini-indéfini แตจนปจจุบันก็ยังไมพบประโยคดังกลาวจึงเห็นอยูทางเดียวและเปนทาง

ท่ีผูวิจัยปฏิบัติอยูคือตองทําความเขาใจกระบวนการการกํากับคํานําหนานาม (actualisation) 

แลวจึงศึกษาหลักการใช article เพ่ือ actualiser คํานามใหเกิดความหมายตาง ๆ ดังท่ี

ผูวิจัยไดเรียบเรียงไวในบทความน้ีท้ังน้ี ตองศึกษา article ท้ังสองประเภทเชิงเปรียบเทียบ

เพ่ือใหเห็นความแตกตาง และในขณะท่ีเรียนหรือเมื่อใชภาษาฝรั่งเศส หากพบการใช 

article แบบท่ีเรายังไมรูจัก ก็พยายามวิเคราะหการใช article ในบริบทน้ันดวยความรูท่ี

มี ลองแทนท่ี article défini ดวย indéfini แลวพิจารณาดูวาจะเกิดความแตกตางดาน

ความหมายอยางไร ผูวิจัยเช่ือวาการศึกษา articles โดยเนนการเปรียบเทียบ จะทําให

ผูเรียนเห็นความแตกตางระหวางคํานําหนานามท้ังสองชนิดชัดเจนข้ึน 

article แมดูเปนเรื่องเล็กแตหากพิจารณาใหลึก คํากลาว “article défini ใชแบบ

เฉพาะเจาะจง สวน article indéfini ใชแบบไมเฉพาะเจาะจง” เปนเงาสะทอนปญหา

การเรียนการสอนภาษาในระดับชาติ กลาวคือ เรายังเรียนภาษาโดยเนนการทองจํากันอยู 

ความจํามีประโยชนในการเรียนภาษาจริง แตนอกจากจําไดและสอบไดแลวผูเรียนควร

เขาใจและใชภาษาเปนดวย 

ผูวิจัยหวังวาบทความน้ีจะใหความกระจางเรื่องการเลือกใชคํานําหนานาม article 

défini-indéfini ไดพอสมควร และหวังเปนอยางยิ่งวาบทความน้ีจะมีสวนชวยสงเสริม

การเรียนการสอนภาษาเพ่ือความเขาใจและการใชงาน 
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